


Accord culturel Cultureel Akkoord
entre la République Argentine. tussen de Republiek Argentinië

et le Royaume de Belgique. en het Koninkrijk Befgië.

Le Gouvernement de la République
Argentine et le Gouvernement du
Royaume de Belgique,

Animés du désir de resserrer les
liens d’amitié existant entre les deux
pays,

Ont decidé de conclure le présent
accord culture1 et dans ce but ont
nommé leurs plénipotentiaires :

Le Gouvernement de la République De Regering van de Republiek Ar-
Argentine : Son Excellence le Ministre gentinië : de Heer Miguel ZAVALA
des Relations Extérieures et du Culte ORTIZ, Minister van Buitenlandse
Dr. Miguel Angel Zavala Ortiz. Betrekkingen en Cultus.

Le Gouvernemen.t du Royaume de
Belgique : M. Ernest Adam, Ministre-
Secrétaire  d’Etat  à la Coopération, au
Développement et au Comrnerce Ex-
térieur.

De Regering van het Koninkrijk
België : de Heer Ernest ADAM, Minis-
ter-Staatssecretaris voor Ontwikke-
zaF;;lmenwerking  en Buitenlandse

Article 1”‘. Artikel 1.
Le present accord a pour but d e  Dit akkoord heeft tot doel, door

promouvoir et de développer par le middel van een vriendschappelijke sa-
moyen d’une collaboration amicale les menwerking, de betrekkingen tussen
relations entre les deux pays dans les beide landen op het gebied van het
domaines de l’enseignement, de la onderwijs, de wetenschap, de letteren,
science, des lettres, des arts et de la de kunsten en d e  techniek, te bevor-
technique. deren en te ontwikkelen.

Article 2.
Les Parties contractantes favorise-

ront et encourageront la coopération
entre les Universités, les Ecoles et In-
stituts supérieurs, les établissements
d’enseignement technique, moyen, nor-
mal et artistique, les laboratoires
scientifiques, les Musées et Bibliothè-
ques, les Associations scientifiques et
artistiques des deux pays.

De Regering van de Republiek Ar-
gentinië en de Regering van het Ko-
ninkrij k België,

Bezield met de wens de vriend-
schapsbanden die tussen beide landen
bestaan, nauwer toe te halen,

Hebben besloten dit cultureel ak-
koord te sluiten en hebben met d i t
doel tot hun gevolmachtigden be-
noemd :

De Verdragsluitende Partij en zul-
Artikel 2.

len de samenwerking bevorderen en
aanmoedigen tussen de Universiteiten,
de Hogere Scholen en Instituten, de
Inrichtingen voor technisch-, middel-
baar-, normaal- en kunstonderwijs, de
wetenschappelijke laboratoria, de Mu-
sea en Bibliotheken, de Wetenschap-
pelijke en Kunstverenigingen van bei-
de landen.
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Article 3.
Les Parties contractantes favorise-

ront et  encourageront l’envoi d’un
pays à l’autre de professeurs de tous
ordres de l’enseignement,  de cher-
cheurs, d’étudiants et stagiaires et de
representants d’autres professions de
caractère culture1 ou technique.

Elles accorderont dans leurs pays
respectifs  toutes facil i tés possibles
aux savants, chercheurs et  missions
scientifiques de l’autre Partie contrac-
tante, en vue de les aider à effectuer
leurs recherches notamment en leur
d o n n a n t  acces aux bibliothèques, ar-
chives, collections de musées et ter-
rains de fouilles archéologiques éven-
tuels.

Artikel 3.
De Verdragsluitend Part i jen zul-

len de zending van het ene land naar
het andere, van leraars uit alle on-
derwijstakken, van vorsers, van stu-
denten en stagiairs en van vertegen-
woordigers van andere beroepen van
culturele of technische aard, verge-
makkelijken en aanmoedigen.

Zij zullen in hun respectieve landen
alle mogelijke faciliteiten verlenen
aan, geleerden, vorsers en wetenschap-
pelijke zendingen van de andere Ver-
dragsluitende Partij met het doel hen
te helpen bij hun opzoekingen, meer
bepaald door hun toegang te verlenen
tot  de bibliotheken,  archiefbewaar-
plaatsen, museumverzamelingen en,
eventueel tot de terreinen voor ar-
cheologische opgravingen.

Article 4. Artikel 4.
Les Parties contractantes f avorise- De Verdragsluitende Partij en zullen

ront et encourageront, sur leurs terri- op hun respectief grondgebied de be-
toires respectifs, les visites et voyages zoeken en reizen voor pedagogische
d’information pédagogique de mem- informatie van leden van het onder-
bres du personnel enseignant ou de wijzend personeel  o f  v a n inzake
f onctionnaires responsables en matiè- onderwijs verantwoordelijke ambte-
re d’enseignernent de l’autre Partie. naren van de andere Partij, bevorde-

ren en aanmoedigen.

Article 5.
Chacune des Parties contractantes

pourra  créer des bourses d’études et
de recherches, soit pour permettre à
ses nationaux d’entreprendre ou de
poursuivre,  sur le territoire de l’autre
Partie, des études  ou des recherches
d’ordre scientifique, a r t i s t i q u e  ou
technique, soit pour permettre à des
nationaux de l’autre Partie d’eff- ectuer
de telles  études ou recherches sur son
propre  territoire.

Article 6.
Chaque Partie contractante déter-

minera les condit ions et  la  mesure
dans lesquelles  l’équivalence des di-
plômes, des grades académiques et des
aut.res cert if icats  d’études,  obtenus
dans le terri toire de l’autre Part ie
pourra être reconnue.

Iedere Verdragsluitende Partij zal
Artikel 5.

studiebeurzen. en navorsingsbeurzen
kunnen instellen, hetzij om haar in-
gezetenen in staat te stellen, op het
grondgebied van de andere Partij stu-
diën of opzoekingen van wetenschap-
pelijke, artistieke of technische aard
te ondernemen of voort te zetten, het-
zij  aan ingezetenen van de andere
Partij de mogelijkheid te bieden., der-
gelijke studiën of opzoekingen op haar
eigen grondgebied te doen .

Iedere Verdragsluitende Partij zal
Artikel 6.

bepalen onder welke voorwaarden en
in welke mate de gelijkwaardigheid
van de diploma’s, van de academische
graden en van de andere studiegetuig-
schriften, verkregen op het grondge-
bied van de andere Partij, zal kunnen
erkend worden.
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Article 7. Artikel 7.
Chaque Partie contractante favo-

risera les activités des instituts offi-
ciels d’ordre éducatif, scientifique ou
culture1 établis par l’autre Partie sur
son territoire.

Iedere Verdragsluitende Partij zal
de activiteiten bevorderen van de of-
ficiële instellingen van opvoedende,
wetenschappelijke of culturele aard,
welke door de andere Partij op haar
grondgebied gevestigd zijn.

Article 8.
Les Parties contractantes examine-

ront les mesures à prendre éventuel-
lemeñt en vue de faciliter la circu-
lation entre leurs deux Pays de maté-
riel éducatif, scientif ique et culturel,
sans préjudice des conventions inter-
nationales dont elles sont ou seront
signataires.

Article 9.
Les Parties contractantes favorise-

ront les échanges de publications
scientifiques entre les deux pays con-
formément aux conventions interna-
t ionales  dont  elles sont ou seront
signataires.

Chacune des Parties contractantes
s’ef forcera d’envoyer à la Bibliothèque
nationale de l’autre Partie, les ceuvres
de valeur éditées dans son pays et
favorisera, avec le concours des auto-
rités compétentes, la création de sec-
tions spéciales dans les bibliotheques
des universités, instituts scientifiques,
écoles d’art et centres culturels établis
sur son territoire.

Article 10.
Les Parties contractantes s’efforce-

ront de faire mieux connaître leurs
patrimoines culturels respectifs au
moyen  de  conférences,  de concerts,
d’expositions, de toutes manifestations
artistiques, de programmes de radio,
de télévision et de cinéma, ainsi que
par l’échange et la traduction de li-
vres et de périodiques et tous autres
moyens appropriés. Elles encourage-
ront l’envoi d’un pays à l’autre d’écri-

De Verdragsluitende Partij en zullen
Artikel 8.

de maatregelen onderzoeken welke
eventueel moeten getroffen worden
om de circulatie tussen beide landen,
van opvoedend, wetenschappelijk en
cultureel materieel te vergemakkelij -
ken, zonder afbreuk te doen aan ,de
internationale overeenkomsten, welke
zij ondertekend hebben of zullen on-
tekenen.

De Verdragsluitende Partijen zullen
Artikel 9.

de uitwisseling van wetenschappelijke
publikaties, tussen beide landen be-
vorderen, overeenkomstig de interna-
tionale overeenkomsten welke zij on-
dertekend hebben of zullen onderte-
kenen.

Iedere Verdragsluitende Partij zal
zich inspannen om de in haar land
uitgegeven waardevolle werken naar
de Nationale Bibliotheek van de an-
dere Partij te zenden, en zal, met de
medewerking van de bevoegde bestu-
reñ, de oprichting bevorderen van
speciale afdelingen in de bibliotheken
van de universiteiten, wetenschappe-
lijke instituten, inrichtingen voor
kunstonderwijs en culturele centra,
welke op haar grondgebied gevestigd
zijn.

De Verdragsluitende Partij en zullen
Artikel 10.

zich beijveren om hun respectief cul-
tureel patrimonium beter te doen ken-
nen door middel van vooordrachten,
concerten, tentoonstellingen, aller-
hande kunstmanifestaties, radio-, te-
levisie- en filmprogramma’s, alsmede
door de uitwisseling en de vertaling
van boeken en tijdschriften en met
alle andere geschikte hulpmiddelen.

Zij zullen het zenden van schrijvers,
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vains, d’artistes et de representants
d’autres professions de caractère cul-
turel.

Article ll.
Les Parties contractantes s’engagent

à protéger, par tous les moyens en
leur pouvoir sur le territoire, les droits
et intérêts des citoyens de l’autre Par-
tie, en ce qui concerne  la propriété in-
tellectuelle et artistique, conformé-
ment aux conventions internationales
dont ils sont ou deviendront signa-
taires. Elles prendront aussi, entre les
deux Parties contractantes.,  toutes les
dispositions propres à faciliter, dans
la mesure du possible, les transferts
de droits d’auteurs et les rémunéra-
tions des écrivains ou artistes.

Article 12. Artikel 12.
En vue de l’exécution du présent Met het oog op de uitvoering van dit

accord, il sera institué une commis- akkoord, zal een vaste gemengde com-
sion mixte permanente composée de missie worden opgericht, bestaande uit
deux section : l’une argentine siégeant twee secties : de Argentijnse sectie zal
à Buenos Aires, l’autre belge siégeant te Buenos Aires, de Belgische te Brus-
à Bruxelles. sel zetelen.

Chaque section comprendra quatre Elke sectie zal vier leden tellen :
membres : du côté argentin, un prési- van Argentijnse zijde, een voorzitter
dent et deux membres nommés par le en twee leden benoemd door de Minis-
Ministre des Relations Extérieures et ter van Buitenlandse Betrekkingen en
du Culte en accord avec le Ministre van de Eredienst, in overleg met de
de l’Education et de la Justice, ainsi Minister van Nationale Opvoeding en
que l'ambassadeur de Belgique à Bue- van Justitie en de Ambassadeur van
nos Aires ou son représentant ; du België of zijn afgevaardigde ; van Bel-
côté belge, un président et deux mem- gische zijde, een voorzitter en twee
bres nommés par le Ministre de l’Edu- leden benoemd door de Minister van
cation Nationale et de la Culture en Nationale Opvoeding en Cultuur, in
accord avec le Ministre des Affaires overleg met de Minister van Buiten-
Etrangères et du Commerce Exterieur, land.se Zaken en van buitenlandse
ainsi que 1’Ambassadeur d’Argentine Handel, alsmede de Ambassadeur van
ou son représentant. Argentinië of zijn af gevaardigde.

La Commission mixte se réunira en De gemengde commissie vergadert
session plénière alternativement en in voltallige zitting beurtelings in Bel-
Belgique et en Argentine chaque fois gië en in Argentinië, telkens het no-
qu’il est nécessaire et au moins une dig blijkt en minstens éénmaal om de
fois tous les deux ans. twee jaar.

Article 13. Artikel 13.
Le présent accord sera ratifié aussi- Dit akkoord zal bekrachtigd zijn,

tôt qu’auront été remplies les forma- zodra de wettelijke formaliteiten, die
lités légales en vigueur dans chacun gelden in elk der Verdragsluitende

kunstenaars en vertegenwoordigers
van andere beroepen van culturele
aard, van het ene land naar het an-
dere, aanmoedigen.

Artikel 11.
De Verdragsluitende Partij en gaan

de verbintenis aan, met alle middelen
welke op hun grondgebied te hunner
beschikking staan, de rechten en be-
langen van de burgers der andere
Partij te beschermen, ten aanzien van
de intellectuele en artistieke eigen-
dom, overeenkomstig de internatio-
nale overeenkomsten welke zij onder-
tekend hebben of zullen ondertekenen.
Ook zullen zij, voor zover mogelijk,
alle geschikte maatregelen treffen met
het oog op het vergemakkelijken van
de overdracht, tussen beide Verdrag-
sluitende Partijen, van de auteurs-
rechten en bezoldigingen  van schrij-
vers of kunstenaars.
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des Etats contractants et il entrera en staten, vervuld zijn ; het zal in wer-
vigueur  dès l’échange des instruments king treden na de uitwisseling van
de ratification, qui aura lieu dans la de bekrachtigingsoorkonden, die te
ville de Bruxelles. Brussel zal plaatshebben.

Chacune des Parties  contractantes
pourra le dénoncer à tout moment,
mais ses effets ne cesseront que six
mois après sa dénonciation.

Iedere Verdragsluitende Partij zal
het akkoord op elk ogenblik kunnen
opzeggen, doch de uitwerking ervan
zal slechts zes maanden na de opzeg-
ging ophouden.

Article 14. Artikel 14.
Le présent Accord est fait en double Dit akkoord werd opgesteld in duplo

original en langue française, néerlan- in de Franse, Nederlandse en Spaanse
daise et espagnole,  les trois textes fai- taal, welke drie teksten gelijkelijk
sant foi. Cependant, en cas de diver- rechtsgeldig zijn. Nochtans is, in ge-
gence concernant son interprétation val van betwisting betreffende inter-
ou son application, le texte francais pretatie of toepassing, de Franse tekst
seul fera foi. alleen rechtsgeldig.

En foi de quoi les Plénipotentiaires
ont signé le présent Accord et y ont
apposé leurs sceaux.

Ter oorkonde waarvan de Gevol-
machtigden dit akkoord ondertekend
en er hun zegel op aangebracht heb-
ben.

Fait à Buenos Aires, le cinq novem- Gedaan te Buenos Aires, op 5 no-
bre mi1 neuf cent soixante-cinq. vember 1965.

Pour le Gouvernement Voor de Regering van
de la République Argentine : de Republiek Argentinië :

(s . )  M. ZAVALA ORTIZ. M. A. ZAVALA ORTIZ.

Pour le Gouvernement Voor de Regering van
du Royaume de Belgique : het Koninkrijk België :

(s.) E. ADAM. E. ADAM.
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